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Robin couché a mesme terre,
Dessus l’herbette prez s’amye :
“Je crainctz, disoit-il, le chaterre,”
A elle le soleil ennuye.
Mais sotte ne si montra mye,
Luy disant en face riante :
“Mectz toy sur moy je suis contente
De te servir pour matteras,
Et tu seras au lieu de tente
Car umbre au soleil me feras.”

Source :
        Trente cincquiesme livre contenant XXIIII chansons,
        Attaingnant, 1550.



&

&

V
?

C

C

C

C

Superius

b

Contratenor

d

Tenor

e

Bassus

g

w
Ro

∑

∑

∑

˙ ˙
bin cou

Ó ˙
Ro

∑

∑

w
ché

˙ ˙
bin cou

∑

∑

w
a

w
ché

Ó ˙
Ro

∑

˙ ˙
mes me

w
a

˙ ˙
bin cou

Ó ˙
Ro

w
ter

˙ ˙
mes me

w
ché

˙ ˙
bin cou

˙ Œ œ
re, a

w
ter

w
a

˙ ˙
ché a

˙ ˙
mes me

w
˙ ˙

mes me

˙ ˙
mes me

w
ter

w
re,

w
ter

w
ter

- - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

3



&

&

V
?

10 w
re,

w
˙ ˙
re, De

w
re,

Ó ˙
Des

Ó
Ḋes

.˙ œ
sus l’her

w

˙ ˙
sus l’her

.˙ œ
sus l’her

˙ ˙
bet te,

Ó ˙
Des

w
bet

.˙ œ
bet te

˙ ˙
prez s’a.˙ œ
sus l’her

˙ ˙
te

˙ ˙
prez s’a

˙ œ œ
my e, des

˙ ˙
bet te

˙ ˙
prez s’a

w
my.˙ œ
sus l’her

˙ ˙
prez s’a

w
my

˙ ˙
e, des

˙ ˙
bet te,

w
my

˙ ˙
e, des

˙ Œ œ
sus, des

Ó ˙
des

w
e,

.˙ œ
sus l’her

˙ ˙
sus l’her.˙ œ
sus l’her

Ó ˙
des

˙ ˙
bet te

˙ ˙
bet te

˙ ˙
bet te

˙ ˙
sus l’her

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - -

4



&

&

V
?

20 ˙ ˙
prez s’a

˙ ˙
prez s’a

˙ ˙
prez s’a

˙ ˙
bet te,

œ œ ˙
my

˙ ˙
my

.˙ œ
my

˙ ˙
prez s’a

˙ ˙a

w
w

w
my

w
e:

w
e:

w
e:

w
e:

Ó ˙
“Je

Ó ˙
“Je

Ó ˙
“Je

Ó ˙
“Je

w
crainctz,

w
crainctz,

w
crainctz,

w
crainctz,

Ó ˙
je

w
w

w

.˙ œ
crianctz, di

Ó
j̇e

Ó ˙
je

Ó ˙
je

˙ ˙
soit il,

w
crainctz,

.˙ œ
crainctz, di.˙ œ
crainctz, di

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - -

5



&

&

V
?

29 ˙ ˙
le cha

w
di

˙ ˙
soit il,

˙ ˙
soit il,

w
ter

˙ ˙
soit il,

˙ ˙
le cha

˙ ˙
le cha

˙ ˙
re,” A

˙ ˙
le cha

˙ ˙
ter re,”

w
ter

˙ ˙
el le

w
ter

Ó ˙
A

w
re,”

w
le

˙ ˙
re,” A˙ ˙
el le

Ó ˙
A

˙ ˙
so

˙ ˙
el le

˙ ˙
le so˙ ˙
el le

˙ ˙
leil en

˙ ˙
le so˙ ˙

leil en

˙ ˙
le so

˙ ˙
nuy

˙ ˙
leil en

œ œ œ œ
nuy˙ ˙
leil en

œ œ ˙

˙ ˙
nuyœ œ œ œ
w

nuy

˙ ˙

w
w

w

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

6



&

&

V
?

39 w
e.

w
e.

˙ ˙
e. Mais

w
e.

Ó ˙
Mais

Ó ˙
Mais

.˙ œ
sot te

w

w
sot

.˙ œ
sot te˙ ˙
ne si

∑

˙ ˙
te

˙ ˙
ne si˙ ˙

mon tra

∑

˙ ˙
ne si

w
mon

w
my

w
Mais

˙ ˙
mon tra

˙ ˙
tra

w
e,

.˙ œ
sot te

w
my

w
my

Ó ˙
Mais

˙ ˙
ne si

˙ ˙
e, Luy

w
œ œ œ œ

sot te ne si

˙ ˙
mon tra

˙ ˙
di sant

˙ ˙
e, Luy

˙ ˙
mon tra

w
my

˙ ˙
en fa

˙ ˙
di sant

w
my

˙ ˙
e, Luy

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

- - -

7



&

&

V
?

49 ˙ ˙
ce ri

˙ ˙
en fa

˙ ˙
e, Luy

˙ ˙
di sant,

w
an

˙ ˙
ce ri

˙ ˙
di sant

˙ ˙
en fa

w
te:

w
an

˙ ˙
en fa

˙ ˙
ce ri

∑

w
te:

˙ ˙
ce ri

˙ œ œ
an

˙ œ œ
“Mectz toy sur

∑

˙ ˙
au

w

w
moy,

˙ œ œ
“Mectz toy sur

w
te:

˙ ˙
te: “Mectz

˙ œ œ
mectz toy sur

w
moy,

Ó ˙
“Mectzœ œ ˙

toy sur moy,

w
moy,

˙ œ œ
mectz sur

œ œ ˙
toy sur moy,

Ó ˙
Mectz

- -

- - -

- - - - - -

- - - - - - - -

8



&

&

V
?

3

3

3

3

57 ˙ œ œ
mectz toy sur

w
moy,˙ œ œ
mectz toy sur

.˙ œ
toy sur

˙ ˙
moy, je

w
je

˙ ˙
moy, je

˙ ˙
moy, je

˙ ˙
suis con

˙ ˙
suis con˙ ˙
suis con

˙ ˙
suis con

w
ten

w
ten

w
ten

w
ten

W w
te De

W w
te De

W w
te De

W w
te De

w W
te ser

w W
te ser

w W
te ser

w W
te ser

W w
vir pour

W w
vir pour

W w
vir pour

W w
vir pour

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

9



&

&

V
?

C

C

C

C

64 W w
mat le

W w
mat te

W w
mat te

W w
mat te

˙ ˙
ras Et

w
ras

w
ras

w
ras

˙ ˙
tu se

∑

∑

Ó ˙
Et

˙ œ œ
ras

Ó
Ėt
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Robin couché a mesme terre,
Dessus l’herbette prez s’amye :
“Je crainctz, disoit-il, le chaterre,”
A elle le soleil ennuye.
Mais sotte ne si montra mye,
Luy disant en face riante :
“Mectz toy sur moy je suis contente
De te servir pour matteras,
Et tu seras au lieu de tente
Car umbre au soleil me feras.”


Source :
        Trente cincquiesme livre contenant XXIIII chansons,
        Attaingnant, 1550.
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Ėtw


ras,


˙ ˙
tu se


˙ ˙
Et tu


˙ ˙
tu se


Ó ˙
et˙ œ œ


ras


˙ ˙
se ras


w
ras


˙ ˙
tu se


˙ ˙
au


Ó ˙
au


Ó ˙
au˙ œ œ


ras


˙ ˙
lieu de


w
lieu


˙ ˙
lieu de


˙ ˙
au.˙ œ


ten


˙ ˙
de


w
ten


˙ ˙
lieu de˙ œ œ


.˙ œ
ten


˙ ˙
te, au.˙ œ
ten


˙ ˙


œ œ ˙


˙ ˙
lieu de


˙ œ œ
˙ ˙


- - - - -


- -


- - - - - -


- - - - - - - - -


12







&


&


V
?


93 ˙ ˙


w
ten


w


w


w
te,


w
te,


˙ ˙
te, Car


w
te,


Ó ˙
Car


Ó ˙
Car


w
umbre


Ó ˙
Car


˙ ˙
umbre au


˙ ˙
umbre au


˙ ˙
au


˙ ˙
umbre au


˙ ˙
so leil


˙ ˙
so leil


˙ ˙
so leil


˙ ˙
so leil


˙ ˙
me


w
me


˙ ˙
me


.˙ œ œ
me


œ œ ˙


˙ ˙
fe


œ œ œ œ


˙ ˙


˙ ˙a
fe


w
˙ ˙


fe


w
fe


WU
ras.”


W
U
ras.”


WU
ras.”


WU
ras.”


- - -


-


-


- - - -


-


-


-


-


-


- -


- -


13





